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Das Uevbum.
Die russischen Verba zerfallen ihrer Betonung nach in zwei 

Hauptgruppen, und zwar:
A. in Verba, welche im Infinitiv den Accent nicht 

auf der letzten Silbe haben;
B. in Verba, welche im Infinitiv den Accent auf 

der letzten Silbe haben.

A.
Bei allen Verben, welche im Infinitiv den Accent 

nicht auf der letzten Silbe haben,^b7Mt derselbe durch die 
ganze Conjugation unverändert; z. B.

думать denken, думаю, думаешь, думаютъ 
думалъ, думала, думали 
думаюпцй, думающая, думающее 
думавшш, думавшая, думавшее 
думая, думавъ, думавши

BDpnTb glauben, върю, въришь, върятъ 
върилъ, върила, върили 
въривппй, верившая, верившее 
въря, въривъ, въривши

видеть sehen, вижу, видишь, вйдятъ 
вйдЪлъ, вйд^ла, вйд'Ьли 
вйдящ^й, вйдящая, вйдящее 
вйд'Ьвш1й, вйдЪвшая, вйдЬвгаее 
вйдимый, вйдимая, вйдимое 
вйд’Ённый, вйд!шная, ЕЙд^нное 
вйдя, вйдЬвъ, вйд'Ьвши
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съять säen, свю, съешь, свютъ 

свялъ, свяла, свяли 
свюнцй, свющая, свющее 
CBHBiniü, свявшая, свявшее 
свянный, свянная, свянное 
свя, свявъ, СБЯВШИ.

Anmerkung. Dasselbe gilt für alle zur Ausdrucksform 
der Vollendung gehörenden Verben, die mit der Prä­
position вы zusammengesetzt sind, indem diese den Accent 
auf sich zieM und durch die ganze Conjugation behält; z. B. 

выбежать herauslaufen, выбЪгу, выбежишь, выбЪгутъ 
выббжалъ, выбежала, выбежали 
выбЬжавний, выб'Ьжавъ, -вши 

выговорить aussprechen, выговорю, выговоришь, -ятъ 
выговорилъ, выговорила, -ли 
выговоривппй, -ая, -ее 
выговоренный, -ая, -ое 
выговоривъ, выговоривши.

В.
Die Verba, welche im Infinitiv den Accent auf der 

letzten Silbe haben, zeigen einen mannigfaltigen Wechsel 
dêrVUnung in den verschiedenen Formen der Conjugation.

Präsens (Futurum der Vollendung).
Im Präsens (Futurum) lassen sich folgende jncr Fälle 

unterscheiden:
I. Der Accent sieht auf demselben Vocal wie im Infinitiv;

II. auf den Personalendungen;
III. auf dem Vocal vor den Perfonalendungen;
IV. in der ersten Person Singularis auf der Personalendung, 

in allenDibrigen Personen aber auf der Silbe vor den 
Personalendungen.
I. Auf demselben Vocal wie im Infinitiv steht der 

Accent bet den Verben auf ать, 1>п„ ять, уть der ersten 
Conjugation, die zur Bildung des Präsens nur ть in die 
Perfonalendungen verwandeln; z. B.
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играть spielen, игра-ю, игра-ешь, игра-ютъ 
читать lesen, чита ю, чита-ешь, чита-ютъ 
богатьть reich werden, богатъ-ю, богатъ-ешь, -ютъ 
владъть besitzen, владъ-ю, владъ-ешь, владъ-ютъ 
гулять spazieren, гуля-ю, гуля-ешь, гуля-ютъ 
истреблять vernichten, истребля ю, -ешь, -ютъ 
исправлять verbessern, исправля-ю, -ешь, -ютъ 
дуть blasen, ду-ю, ду-ешь, ду-ютъ
(за)дуть ausblasen, (Fut.) заду-ю, заду-ешь, заду-ютъ 
(об)уть anziehen (Strümpfe, Schuhe), (Fut.) обу-ю, -ешь, -ютъ.

II. Auf den Personalendungen steht der Accent:
1. Bei den einsilbigen Verben auf ать der ersten Conjugation, 

die zur Älldung des Präsens die ganze Endung ать in die 
Personalendungen verwandeln (siehe Anhang, Seite 40); z. B. 

брать nehmen, бер-ÿ, бер-ёшь, бер-утъ 
звать rufen, зов-у, зов ёшь, зов-утъ
(со)рвать abreißen, (Futurum) сорв-ÿ, сорв-ёшь, сорв-утъ.

Ausgenommen:
стать werden, стан-у, стйн-ешь, стан-утъ 
стлать decken, стел ю, стёл-ешь, стёл-ютъ.

2. Bei den Verben auf ать der zweiten Conjugation (siehe 
Anhang, Seite 42); z. B.

кричать schreien, крич у, крич ишь, крич-йте, крич-атъ 
лежать liegen, леж-ÿ, леж-йшь, леж-йте, леж-йтъ.

Ausgenommen:
держать halten, держ-ÿ, держ-ишь, дёрж-атъ 
гнать treiben, гон-ю, гбн-ишь, гон-ятъ.

3. Bei den Verben давйть, знавать, ставать; z. B. 
(про)давать verkaufen, прода-ю, прода-ёшь, прода-ютъ 
(у)знавать erkennen, узна-ю, узна-ёшь, узна-ютъ 
(у)ставать müde werden, уста-ю, уста-ёшь, уста-ютъ.

4. Bei den Verben auf ить der ersten und zweiten Conju­
gation; z. B.
(у)бйть todtschlagen, (Futur.) убь-ю, убь-ёшь, убь-ютъ 
пить trinken, пь-ю, пь-ёшь, пь-ютъ
(про)лйть vergießen, (Futur.) проль-ю, проль-ёшь, -ютъ 
ошибйться sich irren, (Futur.) ошиб-усь, -ёшься, -утся 
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говорить sprechen, говор-ю, говор-йшь, говор ить 
казнить hinrichten, казн-ю, казн-йшь, казн-ятъ 
(о)свободйть befreien, (Futur.) освобож-ÿ, -йшь, -ять 
щадить schonen, щаж-ÿ, щад-йшь, щад-ятъ.

Ausgenommen:
брить rasiren, брь-ю, бръ-ешь, бръ-ютъ und die auf 
Seite 6, 3 angeführten Verba auf ить.

5. Bei den Derben auf йть der zweiten Conjugation; z. B. 
сидьть sitzen, сиж-ÿ, сид-йшь, сид-йте, сид-ять 
горьть brennen, гор-ю, гор-йшь, гор-йте, гор-ятъ.

Ausgenommen:
терпьть dulden, терпл-ю, тёрп-ишь, тёрп-ятъ 
QMOTpbTb sehen, смотр-ю, смотр-ишь, смотр-ять.

6. Bei den Verben auf ять, die zur Bildung des Präsens 
die ganze Endung ять in die Personalendungen ver­
wandeln; z. B.

стоять stehen, сто-ю, сто-йшь, сто-йте, сто ять 
бояться fürchten, бо-юсь, бо-йшься, бо-йтесь, -ятся 
смеяться lachen, смй-юсь, смй-ёшься, -ётесь, -ются 
блеять blöken, бле-ю, бле-ёшь, бле-ёте, бле-ютъ 
(у)мять niedertreten, (Futur.) умн-ÿ, умн-ёшь, -уть 
(рас)пять kreuzigen, (Futur.) распн-у, распн-ёшь, -уть.

7. Bei den Verben auf путь ; z. B.
толкнуть stoßen, (Futur!) толкн-ÿ, толкн-ёшь; толкн-утъ 
(со)гнуть biegen, (Futur.) согн-ÿ, согн-ёшь, согн-утъ.

Ausgenommen:
тонуть ertrinken, тон-у, тбн-ешь, тон-утъ 
тянуть ziehen, тян-ÿ, тян-ешь, тян-уть 
обмануть betrügen, (Futur.) обман-y, обман-ешь, -уть 
помянуть sich erinnern, (Futur.) помян-ÿ, -ешь, -уть 
(за)глянуть Hineinblicken, (Futur.) заглян-ÿ, -ешь, -уть.
8. Bei den Verben auf еть; z. V.

(у)мерёть sterben, (Futur.) умр у, умр-ёшь, умр-утъ 
(за)перёть zumachen, (Futur.) запр-ÿ, запр ёшь, -уть 
(про)терёть durchreiben, (Futur.) протр-ÿ, -ёшь, -$тъ.

9. Bei den Verben auf эти, зть ; z. B.
везтй führen, вез^у, вез-ёшь, вез-утъ 
грызть nagen, грыз-ÿ, грыз ёшь, грыз-утъ.
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Ausgenommen:

ЙЁЗТЬ klettern, лъз-у, лъз-ешь, лъз-утъ.
10. Bei den Verben auf сти, сть; z. B.

нести tragen, нес-yf нес-ёшь, нес-утъ 
класть legen, клад-ÿ, клад-ёшь, клад-утъ.

Ausgenommen:
ctcTb sich setzen, (Futur.) сяд-у, сяд-ешь, сяд-утъ.

11. Bei den Verben auf чь; z. B.
стерёчь hüten, стерег-ÿ, стереж-ёшь, стерег-утъ 
течь fließen, тек-y, теч-ёшь, тек-утъ.

Ausgenommen:
лечь sich hinlegen, (Futur.) ляг-у, ляж-ешь, ляг-утъ 
мочь können, мог-ÿ, мож-ешь, мбг-утъ.
III. Auf dem Vocal vor den Personalendungen steht - 

der Accent:
1. Bei den Verben auf ов^ть und евйть ; z. B. 

образовать bilden, образу-ю, образу-ешь, образу-ютъ 
воевать Krieg führen, вою-ю, вою-ешь, вою-ютъ 
горевать trauern, горю-ю, горю-ешь, горю-ютъ.

Ausgenommen:
совать einstecken, су-ю, су-ёшь, су-ютъ 
ковать schmieden, ку-ю, ку-ёшь, ку-ютъ 
жевать kauen, жу-ю, жу-ёшь, жу-ютъ 
клевать picken, клю-ю, клю-ёшь, клю-ютъ 
плевать spucken, плю-ю, плю-ёшь, плю-ютъ 
блевать sich erbrechen, блю-ю, блю-ёшь, блю-ютъ.

2. Bei den Verben auf ыть ; z. B.
рыть graben, pô-ю, põ-ешь, pô-ютъ 
крыть decken, кро-ю, кро-ешь, кро-ютъ 
мыть wafchen, мо-ю, мо-ешь, мо-ютъ.

IV. In der ersten Person Singularis auf der Personal- — 
endung, in allen übrigen Personen aber auf der Silbe vor 
den Personalendungen steht der Accent:
1. Bei den meh,Ebig.M Verben auf ать der ersten Conjugation, 

die zur Bildung des Präsens die ganze'Endung ать in die 
Personalendung verwandeln (siehe Anhang, Seite^I); z. B. 



6
дремать schlummern, дремл-ю7 дрёмл-ешь7 дрёмл-ютъ 
искать suchen, ищ-ÿ, шц-ешь, йщ-утъ
трепетать zittern, трепещ-ÿ, трепёщ-ешь, -уть 
клеветать verleumden, клевещ-ÿ, клевёщ-ешь, -уть.

Ausgenommen:
сосать saugen, сос-у, сос-ёшь, сос-утъ
колебать bewegen, колёбл-ю7 колёбл-ешь, -ютъ 
страдать leiden, стражд-у, стражд-сшь, -уть 
колыхать schaukeln, колыш-у, колыш-ешь, -уть.

2. Bei den Verben auf оть; z. B.
пороть austrennen, пор-W, nôp-ешь, пор-ютъ 
колоть spalten, кол-ю, кол-ешь, кбл-ютъ 
молоть mahlen, мел-ю, мёл-ешь, мёл-ютъ.

3. Bei folgenden Verben auf ить:
блудить umherirren, блуж-ÿ, блуд-ишь
божиться schwören, бож-усь, -ишься auch -йшься 
бродить wandern, umherstreifen, брож-ÿ, брод-ишь 
будить wecken, буж-ÿ, буд-ишь
басить toll machen, 6bni-^, бъс-ишь
валить werfen, вал-ю, вал-ишь auch вал-йшь
варйть kochen, вар-ю7 вар-ишь auch вар-йшь
водйть führen, вож-ÿ, вод-ишь
возйть fahren, вож-у, воз-ишь
волочйть ziehen, волоч-ÿ, волоч-ишь 
воротйть kehren, вороч-ÿ, ворот-ишь 
гасйть löschen, гаш-у, гас-ишь
гнЪздйться nisten, гнЪзж-усь; -ишься auch -йшься 
городйть einzäumen, горож-у, город-ишь 
губйть verderben, губл-ю; губ-ишь 
давйть drücken, давл-ю, дав-ишь
дразнйть necken, reizen, дразн-ю, дразн-ишь 
душйть ersticken, душ-у, душ-ишь
д'Ьлйть theilen, дНю, дъл-ишь
женйть Einen verheirathen, жен-ю, жён-ишь
(за)нозйть (V.) sich einen Splitter einstoßen, занож-ÿ, 

заноз-ишь auch заноз-йшь
(за)слонйть (v.) verdecken, заслон-ю, заслон-ишь 
(за)творйть (V.) zumachen, затвор-ю7 затвор-ишь 
(за)цЪпйть (V.) anhaken, зацЪпл-ю, зацъп-ишь 
(из)мбнйть (V.) verändern, измбн-ю, измън-ишь
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катить wälzen, кач-ÿ, кат-ишь
клеить kleistern, leimen, кле-ю, кле-ишь auch кле-йшь 
клонить beugen, biegen, клон-ю, клон-ишь 
колотить schlagen, klopfen, колоч-ÿ, колот-ишь 
копить sammeln, копл-ю, кбп-ишь
кормить füttern, nähren, кормл-ю, корм-ишь 
косить mähen, кош-ÿ, кос-ишь
креститься sich bekreuzigen, крещ-усь, крёст-ишься 
крошить krümeln, brocken, крош-ÿ, крбш-ишь 
кружить runden, круж-ÿ, круж ишь auch круж ишь 
купить (V.) kaufen, купл-ю, куп-ишь 
курить rauchen, кур-ю, кур-ишь
кутить flott leben, zechen, куч-ÿ, кут ишь auch кут-йшь 
лечйть heilen, curiren, леч-ÿ, леч ишь
ловйть fangen, ловл-ю, лов-ишь
ломйть brechen, ломл-ю, лом-ишь 
лупйть schälen, лупл-ю, луп-ишь 
лЪнйться faulenzen, л^н-юсь, -ишься auch -йшься 
лупйть kleben, л’Ьпл-ю, лъп-ишь 
любйть lieben, любл-ю, люб-ишь
манйть winken, ман-ю, ман ишь auch ман-йшь 
молйть flehen, мол-ю, мол-ишь
молотйть dreschen, молоч-ÿ, молот-ишь 
мочйть weichen, моч-у, моч ишь
мЪсйть kneten, Minn-ÿ, мъс-ишь auch мЪс-йшь 
(на)рядйться sich ausputzen, наряж-усь, наряд-ишься 
носйть tragen, нош-ÿ, нбс-ишь
очутйться (V.) sich einfinden, очуч-ÿcb, очут ишься 
платйть zahlen, плач у, плат-ишь
(по)ручйть (V.) auftragen, поруч-ÿ, -ишь auch -йшь 
(по)собйть (V.) helfen, пособл-ю, пособ ишь 
(по)ложйть (V.) legen, полож-у, полож-ишь
(про)глотйть (V.) verschlucken, проглоч-ÿ, проглот-ишь 
просйть bitten, прош у, прбс-ишь
(про)стр4лйть (V.) durchschießen, простр^л-ю, -ишь 
прудйть dämmen, stauen, пруж-ÿ, -ишь auch -йшь 
пустйть (V.) lassen, пущ-ÿ, пуст ишь 
рубйть hauen, рубл-ю, руб-ишь
садйть Pflanzen, саж у, сад ишь (aber садйться sich 

setzen, саж усь, сад-йшься) 
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светить scheinen, leuchten, св-бч-у, свът-ишь 
сердить ärgern, серж-ÿ, серд-ишь 
скоблить schaben, kratzen, скобл-ю, скббл-ишь 
служить dienen, служ-ÿ, служ-ишь 
(со)скочйть (V.) herunterspringen, соскоч у, -ишь 
становйть stellen, становл-ю, станбв-ишь 
студйть abkühlen, стуж-ÿ, студ-ишь 
ступйть (V.) schreiten, ступл-ю, ступ-ишь 
судйть urtheilen, суж-ÿ, суд-ишь 
сучйть zwirnen, drillen, суч-ÿ, суч-ишь 
сушйть trocknen, суш-у, суш-ишь 
тащить ziehen, schleppen, тащ-у, тащ-ишь 
теребйть zupfen, zausen, теребл-ю, тереб ишь 
топйть ertränken, Heizen, топл-ю, топ-ишь 
торопйть antreiben, торопл-ю, тороп-ишь 
точйть schleifen, точ-ÿ, точ-ишь 
травйть Hetzen, травл-ю, трав-ишь 
трудйться sich bemühen, -усь, -ишься auch -йшься 
тужйть sich grämen, туж-ÿ, туж-ишь 
тупйть stumpf machen, тупл-ю, туп-ишь 
тушйть löschen, туш-ÿ, туш-ишь 
(у)кусйть (V.) beißen, укуш-ÿ, укус-ишь 
учйть lehren, unterrichten, уч-ÿ, уч-ишь 
(у)ронйть fallen lassen, урон-ю, урбн-ишь 
хвалйть loben, хвал-ю, хвал ишь 
хватать (V.) greifen, хвач-ÿ, хват-ишь 
ходйть gehen, хож-ÿ, ход-ишь 
хоронйть beerdigen, хорон-ю, хорон-ишь 
цбдйть filtriren, цЪж-ÿ, ц-вд-ишь auch цбд-йшь 
ц'Ьнйть schätzen, цЪн-ю, цън-ишь 
чертйть zeichnen, entwerfen, черч у, черт-ишь 
чинйть ausbessern, thun, чин-ю, чйн-ишь auch чин-йшь 
шевелйть rühren, bewegen, -ю, -ишь auch -йшь 
шутйть scherzen, spaßen, шуч-ÿ, шут-ишь 
явйться erscheinen, явл-юсь, яв-ишься.

Präteritum.
I. Bei den Verben auf ать, ять, ить, ыть, оть, 

йть, уть, путь bleibt der Accent auf demselben Vocal, wie 
im Infinitiv; z. B.
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зажигать anzünden, зажигалъ, зажигала, -ало, -али 
кричать schreien, кричаль, кричала, кричало, -али 
продавать verkaufen, продавалъ, -ала, -ало, али 
жать drücken, жаль, жала, жало, жали 
ржать wiehern, ржа ль, ржала, ржало, ржали 
дов-Ьрять vertrauen, довЪрялъ, доверяла, -яло, -яли 
расколоть zerspalten, раскололь, расколола, -оло, -оли 
пбть singen, пЪлъ, пъла, пъло, п-вли 
сидъть sitzen, сидълъ, сидъла, сидъло, сидъли 
дуть blasen, дуль, дула, дуло, дули 
тянуть ziehen, тянулъ, тянула, тянуло, тянули 
благодарить danken, благодарйлъ, -ила, -йло, -йли 
бить schlagen, билъ, бйла, бйло, бйли 
шить nähen, ши ль, шйла, шйло, шйли 
мыть waschen, мыль, мыла, мыло, мыли.

Eine Ausnahme von dieser Regel machen folgende Verba 
auf ать, ить, ыть, die im Präteritum den Accent im 
weiblichen Geschlecht auf der letzten Silbe haben:

брать nehmen, бралъ, брала, брало, брали 
быть sein, быль, была, было, были (aber забыть ver­

gessen, забылъ, забыла, забыло, забыли) 
вить drehen, вилъ, вила, вйло, вйли 
врать lügen, враль, врала, врало, врали 
гнать treiben, гналъ, гнала, гнало, гнали 
гнить faulen, гниль, гнила, гнйло, гнйли 
дать geben, даль, дала, дало, дали 
драть reißen, дралъ, драла, драло, драли 
ждать Warten, ж даль, ждала, ждало, ждали 
жить leben, жиль, жила, жйло, жили 
жрать fressen, жралъ, жрала, жрало, жрали 
звать rufen, звалъ, звала, звало, звали 
лгать lügen, лгалъ, лгала, лгало, лгали 
лить gießen, лилъ, лила, лйло, лйли 
пить trinken, пиль, пила, пйло, пйли 
плыть schwimmen, плылъ, плыла, плыло, плыли 
рвать reißen, рвалъ, рвала, рвало, рвали 
родйть zeugen, gebären, родйлъ, родила, родйли 
слыть im Rufe stehen, слылъ, слыла, слыло, слыли 
спать schlafen, сиаль, спала, спало, спали.
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Anmerkung. Bei manchen Verben zieht die Präposition 

den Accent im Präteritum auf sich im männlichen und 
sächlichen Geschlecht Singularis und im Plural aller 
drei Geschlechter^ z. B.

понять verstehen, пёнялъ, поняла, поняло, поняли 
продать verkaufen, прбдалъ, продала, продало, -ли 
пробыть verweilen, прббылъ, пробыла, пробыло, -ли 
начать anfangen, началъ, начала, начало, начали 
задать aufgeben, зад аль, задала, задало, задали 
нажить erwerben, нажилъ, нажила, нажило, нажили 
дожить erleben, дбжилъ, дожила, дожило, дожили 
налить aufgießen, налилъ, налила, налило, налили 
пролить übergießen, прблилъ, пролила, пролило, -ли 
допить austrinken, дбпилъ, допила, допило, допили.

II. Die Verba auf еть haben den Accent im Präteritum 
auf dem Stammvocal; "z. B.

терёть reiben, тёръ, тёрла, тёрло, тёрли 
перетерёть durchreiben, перетёръ, перетёрла, -ло, -ли 
стерёть abreiben, стёръ, стёрла, стёрло, стёрли 
простерёть ausstrecken, простёръ, простёрла, -ло, -ли.

Folgende mit einer Präposition zusammengefetzten Verba 
auf ej> haben den Accent im Präteritum auf der ersten 
Silbe im männlichen und sächlichen Geschlecht Singularis und 
im Plural aller drei Geschlechter, im weiblichen Geschlecht 
Singularis aber auf der letzten Silbe:

замерёть absterben, замерь, замерла, замерло, -ли 
наперёть drücken, наперъ, наперла, наперло, -ли 
обмерёть ohnmächtig werden, обмерь, обмерла, -ло, -ли 
отперёть aufmachen, бтперъ, отперла, -ло, -ли 
подиерёть stützen, пбдперъ, подперла, подперло, -ли 
померёть sterben, померь, померла, померло, -ли 
приперёть anlehnen, прйперъ, приперла, -ло, -ли 
умерёть sterben, умерь, умерла, умерло, умерли.

III. Bei den Verben auf сть, зть bleibt der Accent 
im Präteritum auf dem Stammvocal'; z. B.
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-Ьсть essen, блн, ила, ыо, -вли 
грызть nagen, грызи, грызла, грызло, грызли 
красть stehlen, кралъ, крала, крало, крали 
сЪсть sich setzen, скгь, сила, село, сыи. 

Ausgenommen:
клясть verwünschen, клялъ, кляла, кляло, кляли.

IV. Bei den Verben auf сти, зти und чь steht der 
Accent im Präteritum auf der Wen Silbe; z. B. 

вести führen, leiten, вёлъ, вела, вело, вели 
везти führen, вёзъ, везла, везло, везли 
нести tragen, нёсъ, несла, несло, несли 
ползти kriechen, ползъ, ползла, ползло, ползли 
мочь können, могъ, могла, могло, могли 
течь stießen, тёкъ, текла, текло, текли 
поджёчь anzünden, поджёгъ, подожгла, подожгли.

Ausgenommen find folgende, bei welchen der Accent im 
Präteritum auf dem Stammvocal bleibt:

с£чь hacken, cèkb, ськла, секло, секли 
стричь scheeren, стриги, стригла, стригло, стригли 
стичь (ohne Präposition ungebr.), стигъ, стйгла, -ло, -ли.

V. Das nur in Verbindung mit Präpositionen ge­
bräuchliche Verbum „ять nehmen^ hat im Präteritum den 
Accent beim weiblichen Geschlecht Singularis auf der letzten 
Silbe, beim männlichen und sächlichen Geschlecht Singularis 
aber und im Plural aller drei Geschlechter auf der ersten 
Silbe; z. B.

принять annehmen, приняли, приняла, приняло, -ли 
нанять miethen, наняли, наняла, наняло, наняли 
понять verstehen, поняли, поняла, поняло, поняли 
снять herunternehmen, сняли, сняла, сняло, сняли 
взять nehmen, взяли, взяла, взяло, взяли 
обнять umarmen, обняли, обняла, обняло, обняли.

Particip.
I. Das active Particip des Präsens hat den 

Accent auf demselben Vocal, wie die dritte Person Pluralis 
des Präsens.
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Beispiele: 

читать lesen, (читаютъ), читающш 
брать nehmen, (берутъ), берунцй 
дремать schlummern, (дрёмлютъ), дрёмлюпцй 
писать schreiben, (пйшутъ), пйшущш 
гнить faulen, (гшютъ), ппюпцй 
говорйть sprechen, (говорить), говорящш 
любйть lieben, (любить), любипцй 
рубйть hauen, (рубить), рубищш 
богатъть reich werden, (богатъютъ), богатъюпцй 
сидъть sitzen, (сидйтъ), сидипцй 
смеяться lachen, (смеются), см6ющ1йся 
гулять spazieren, (гуляють), гуляющш 
дуть blasen, (дуютъ), дующш 
рыть graben, (роютъ), роющш 
течь fließen, (текутъ), текущш 
вестй führen, (ведутъ), ведущш.

Eine Ausnahme von dieser Regel bilden folgende Verba: 
бродйть umherstreifen, (бродить), бродящш 
водйть führen, (водить), водящш 
держать halten, (держать), держащш 
кормйть nähren, füttern, (кормить), кормяпцй 
косйть mähen, (косить), косящш 
курйть rauchen, (курить), курящш 
носйть tragen, (носить), носящш 
платйть zahlen, (платить), платящш 
просйть bitten, (просить), просящш 
свЪтйть leuchten, (свьтить), свЪтяпцй 
служйть dienen, (служить), служащш U. служанки 
смотръть sehen, (смотрятъ), смотряпцй 
становйтьси werden, (становятся), становящшся 
торопйтьси sich beeilen, (торбпитси), торопяпцйся 
учйть lehren, (учатъ), учапцй 
ходйть gehen, (ходить), ходящш.

II. Im activen Particip des Präteritums steht 
der Accent auf der Silbe vor den Endungen вппй, вшая, 
вшее und niiû, шая, шее.
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Beispiele: 

бросать werfen, (бросалъ), бросавшш 
задать aufgeben, (задалъ), задавшш 
благодарить danken, (благодарйлъ), благодарйвппй 
налйть eingießen, (нйлилъ), налйвшш 
об-Ьднъть arm werden, (обеднълъ), обедньвшш 
смотреть sehen, (смотрълъ), смотрьвппй 
терять verlieren, (терялъ), терявппй 
нанять miethen, (нйнялъ), нанявшш 
пробыть verweilen, (пробылъ), пробывнпй 
умерёть sterben, (умерь), умёршш 
принестй bringen, (принёсъ), принёсшш 
отвезтй wegführen, (отвёзъ), отвёзнпй 
сберёчь ersparen, (сберёгъ), сберёгшш 
привлечь anziehen, (привлёкъ), привлёкш!й.

1П. Im passiven Particip des Präsens steht der 
Accent auf der Silbe vor der Endung емый, емая, емое; z. B.

уважать achten, (уважаемъ), уважаемый 
порицать tadeln, (порицаемъ), порицаемый 
оставлять verlassen, (оставляемъ), оставляемый.

Hat das passive Particip des Präsens die Endung 
омый oder имый, so wird das о und и dieser Endungen 
betont; z. B.

гнать treiben, (гонимъ), гонймый 
любйть lieben, (любимъ), любймый 
вестй führen, (ведёмъ), ведомый 
нестй tragen, (несёмъ), несомый 
влечь ziehen, (влечёмъ), влекомый.

IV. 1. Bei dem passiven Particip des Präteri­
tums auf анный, явный, 'Ьпиый rückt der Accent dem 
Anfänge des Wortes um eine Silbe näher; z. B.
читать lesen, (читалъ), чйтанный 
писать schreiben, (писалъ), пйсанный 
потерять verlieren, (потерялъ), потерянный 
просмотреть durchsehen, (просмотрьлъ), просмотренный.

2. Das passive Particip des Präteritums auf тый, 
тая, too hat den Accent auf demselben Vocal, wie das 
Präteritum; z. B.
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надуть aufblasen, (надули), надутый 
заперёть verschließen, (заперъ), запертый 
прорыть durch grab en, (прорыли), прорытый 
закрыть zudecken, (закрыли), закрытый 
прожить verleben, (прожили), прожитый 
поднять aufheben, (подняли), поднятый.

Eine Ausnahme von dieser Regel bilden die Verba auf 
оть und нуть, bei welchen der Accent dem Anfänge des 
Wortes um eine Silbe näher rückt.

Beispiele:
колоть spalten, (кололи), колотый 
молоть mahlen, (мололи), молотый

— тянуть ziehen, (тянули), тянутый
_упомянуть erwähnen, (упомянули), упомянутый
—обмануть betrügen, (обманудъ), обманутый 

(во)гнуть einbiegen, (вогнули), вогнутый 
(с)вернуть abdrehen, (свернули), свёрнутый 
спугнуть aufscheuchen, (спугнули), спугнутый 
(зачерпнуть schöpfen, (зачерпнули), зачерпнутый 
свихнуть verrenken, (свихнули), свихнутый 
(за)мкнуть zuschließen, (замкнули), замкнутый 
окунуть eintauchen, (окунули), окинутый 
(за)ткн^ть verstopfen, (заткнули), заткнутый 
(за)черкнуть ausstreichen, (зачеркнули), зачёркнутый.

Anmerkung. Mit Ausnahme der drei Derben auf путь: 
тянуть, упомянуть und обмануть, welche der Regel 
folgen, können die übrigen auch den Accent auf dem­
selben Vocal wie das Präteritum haben; z. B.

согнуть, согнутый und согнутый 
замкнуть, замкнутый und замкнутый.

3. a) Das passive Particip auf енный betont das e 
der Endung bei den Verben auf ить, die den Accent im 
Präsens (Fut.) auf den Personalendungen haben, sowie bei 
denen auf сть, зть, сти, зти und чь; z. B.

покорить erobern, (покорю, ишь), покорённый 
лишить berauben, (лишу, ишь), лишённый 
отличить unterscheiden, (отличу, ишь), отличённый 
обновить erneuern, (обновлю, ишь), обновлённый 
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пощадить schonen, (пощажу, ишь), пощажённый 
вскипятить aufkochen, (вскипячу, ишь), вскипячённый 
прочёсть durchlesen, (прочтёшь), прочтённый 
привезти herbeifuhren, (привезёшь), привезённый 
запрячь Vorspannen, (запряжёшь), запряжённый.

Ausgenommen:
(за)впнтйть zuschrauben, (завинчу, ишь), завинченный 
украсть stehlen, (украдёшь), украденный 
прюбръсть erwerben, (приобретёшь), приобретенный 
(про)грызть durchnagen, (прогрызёшь), прогрызенный 
(съ)есть aufessen, (съешь, съедятъ), сведенный 
(на)йтй finden, (найдёшь), найденный 
стричь scheeren, (стрижёшь), стриженный.

b) Im passiven Particip des Präteritums auf едный 
bei den Derben auf ить, die den Accent im Prüfens (Fut.) 
in der ersten Person Singularis auf der Personalendung, in 
allen übrigen auf der Silbe vor derselben haben (siehe 
Seite 6, 3), rückt er um eine Silbe dem Anfänge des Wortes 
näher; z. B.

купить kaufen, (куплю, ишь), купленный 
рубить hauen, (рублю, ишь), рубленный 
учить lehren, (учу, ишь), ученный 
спросить fragen, (спрошу, ишь), спрошенный.

Ausg enommen:
делить th eilen, (делю, ишь), делённый
(за)слонйть verdecken, (заслоню, ишь), заслонённый 
(из)мЬнйть ändern, (изменю, ишь), изменённый 
(от)клонйть abneigen, (отклоню, ишь), отклонённый 
(о)судйть verurtheilen, (осужу, ишь), осуждённый 
(о)цбнйть schätzen, (оценю, ишь), оценённый 
взбесйть aufbringen Einen, (взбешу, ишь), взбешённый.

Adverbialparticip.
I. Im activen Adverbialparticip des Präsens 

steht der Accent entweder auf der letzten Silbe oder auf der 
vorletzten:



1. Auf der letzten Silbe steht der Accent, wenn in der dritten 
Person Pluralis des Präsens den Endungen утъ, ютъ, 
атъ, ятъ ein Consonant vorhergeht; z. B.

держать halten, (дёрж-атъ), держа 
звать rufen, (зов-утъ), зовя 
искать suchen, (йщ-утъ), ища 
шипъть zischen, (шип-ять), шипя 
терпъть dulden, (тёрп-ятъ), терпя 
смотръть sehen, (смотр-ять), смотря 
класть legen, (клад-утъ), кладя 
нести tragen, (нес-утъ), неся 
жить leben, (жив-утъ), живя 
говорить sprechen, (говор-ять), говоря 
любить lieben, (люб-ятъ), любя 
плыть schwimmen, (плыв-утъ), плывя.

Ausgenommen:
лежать liegen, (леж-атъ), лёжа 
молчать schweigen, (молч-атъ), молча 
ходить gehen, (ход-ять), ходя 
сид-ьть sitzen, (сид-ять), сидя 
глядъть Hinsehen, (гляд-ятъ), глядя 
дремать schlummern, (дрёмл-ютъ), дремля 
колебать bewegen, (колёбл-ютъ), колебля 
скрежетать mit den Zähnen knirschen, (скрежёш-утъ,) 

скрежеща.
2. Auf der vorletzten Silbe steht der Accent, wenn in der 

dritten Person Pluralis des Präsens den Endungen утъ, 
ютъ, атъ, ятъ ein Vocal vorhergeht; z. B.

закрывать zudecken, (закрыва-ютъ), закрывая 
торговать handeln, (торгу-ютъ), торгуя 
горевать trauern, (горю-ютъ), горюя 
летать stiegen, (лета-ютъ), летая 
оставлять verlassen, (оставля-ютъ), оставляя 
стоять stehen, (сто-ятъ), стоя 
бл’Ьднъть blaß werden, (блЪднъ-ютъ), блЪднъя 
рыть graben, (pô-ютъ), роя.

Ausgenommen:
гнить faulen, (rai-ютъ), гшя 
смеяться lachen, (смЪ-ются), смЬясь 
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сновать auf-, anscheren, (сну-ютъ), снуя 
совать stecken, (су-ютъ), суя 
ковать schmieden, (ку-ютъ), куя 
жевать kauen, (жу-ютъ), жуя 
клевать picken, (клю-ютъ), клюя 
плевать spucken, (плю-ютъ), плюя.

II. Im activen Adverbialparticip des Prä­
teritums steht der Accent auf der Silbe vor den Endungen 
въ, вши und ши.

Beispiele:
прочитать durchlesen, (прочиталъ), прочитй-въ, —чита вши 
написать schreiben, (написалъ), написй-въ, написа-вши 
задать aufgeben, (задалъ), зада-въ, зада-вши 
основать gründen, (основалъ), основа-въ, основа-вши 
занять leihen, (занялъ), заня-въ, заня-вши 
налить eingießen, (налилъ), налй-въ, налй-вши 
осудйть verurtheilen, (осудйлъ), осудй-въ, осуди-вши 
открыть öffnen, (открылъ), откры-въ, откры-вши 
пропъть Vorsingen, (пропълъ), пропъ-въ, пропъ-вши 
достйчь erreichen, (достйгъ), достйг-ши 
найтй finden, (нашёлъ), нашёд-ши 
простереть ausstrecken, (простёръ), простёр ши.

Da» Kubstanttv.
Jn der Declination der Substantiva lassen sich in Bezug 

auf ihre Betonung folgende Fälle unterscheiden:
I. Der Accent steht im ganzen Singular und Plural auf 

demselben Bocal wie im Nominativ Singularis; z. B.
воронъ der Rabe, ворона, у, омъ — ы, ами, ахъ 
вопросъ die Frage, вопроса, у, омъ — ы, ами, ахъ 
входъ der Eingang, входа, у, омъ — ы, ами, ахъ 
дорога der Weg, дороги, й, ою — и, ами, ахъ.

II. Der Accent geht durchweg auf die Cafusendungen 
über; z. B.

топоръ das Beil, топора, у, омъ — ы, ами, ахъ 
столяръ der Tischler, столяра, у, омъ — ы, ами, ахъ 
плодъ die Frucht, плода, у, омъ — ы, ами, ахъ 
госпожа die Herrin, госпожй, ъ, ёю — й, ами, ахъ.
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III. Der Accent bleibt im Singular unverändert, im 

Plural aber geht er auf die Casusendungen über; z. B.
даръ die Gabe, дара, у, омъ — ы, ами, ахъ 
вёчеръ der Abend, вёчера, у, омъ — а, ами, ахъ 
имя der Name, имени, и, емъ — а, ами, ахъ.

IV. Der Accent bleibt im ganzen Singular und im 
Nominativ Pluralis unverändert, in den übrigen Casus des 
Plurals aber geht er auf die Casusendungen über; z. B.

волкъ der Wolf, волка, у, омъ, волки — овъ, ами, ахъ 
воръ der Dieb, вора, у, омъ, воры — овъ, ами, ахъ 
голубь die Taube, голубя, ю, емъ, голуби—éft, ями, яхъ 
лошадь das Pferd, лошади, и, ью, лошади — ей, ями, яхъ.

V. Der Accent steht im Singular auf den Casus­
endungen, im Plural aber auf der Silbe vor den Casus­
endungen; z. B.

село das Dorf, села, у, омъ — сёла, сёлами, сёлахъ 
колесо das Rad, колеса, у, омъ — колёса, колёсами.

VI. Der Accent steht mit Ausnahme des Nominativ 
Pluralis, der ihn auf der ersten Silbe hat, durchweg auf 
den Casusendungen; z. B.
гвоздь der Nagel, гвоздя, ёмъ — гвозди — ей, ями, яхъ 
конь das Roß, коня, ёмъ — кони — ей, ями, яхъ 
звЪзда der Stern, звезды, 6ю — звъзды — ами, ахъ 
овца das Schaf, овцы, ёю — овцы — ами, ахъ.

VII. Der Accent steht mit Ausnahme des Accusativ 
Singularis und des Nominativ Pluralis, die ihn auf der 
ersten Silbe haben, durchweg auf den Casusendungen; z. B.

гора der Berg, горы, ъ, ою — гору, горы — ами, ахъ 
голова der Kopf, головы, ъ, ою — голову, ы — ами, ахъ 
нога der Fuß, ноги, ъ, ою — ногу, ноги — ами, ахъ.

VIIL Im Präpositiv Singularis ist die Endung у oder 
iô stets betont; z. B.

годъ das Jahr, въ году im Jahre 
берегъ das Ufer, на берегу auf dem Ufer 
бой der Kampf, въ бою im Kampfe.
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Die Substantivs auf ъ.
In Bezug auf den Accent lassen sich die Substantiva auf 

ъ in folgende fünf Gruppen eintheilen:
Die Substantiva auf ъ, гъ, хъ

и // „ жъ^ чъ^ шъ5 щъ
Н и ,/ КЪ
„ „ „ 6LL, 6^, L (mit dem Schaltlaut o odere)
„ „ „ анинъ, янинъ.

Die Substantiva auf ъ, гъ, хъ.
Bei den regelmäßigen Substantiven auf ъ und bei 

denen auf гъ und хъ bleibt der Accent durchweg unver­
ändert; z. B.

вбронъ der Rabe, ворона, у, омъ — ы, овъ, амъ, ами 
вопросъ die Frage, вопроса, у, омъ — ы, овъ, амъ, ами 
входъ der Eingang, входа, у, омъ — ы, овъ, амъ, ами 
супругъ der Gatte, супруга, у, омъ — и, овъ, амъ, ами 
вздохъ der Seufzer, вздоха, у, омъ — и, овъ, амъ, ами 
воздухъ die Luft, воздуха, у, омъ
оръхъ die Nuß, оръха, у, омъ — и, овъ, амъ, ами.

Folgende drei Fällemachen von obiger Regel eineAusncchme :
1. Der Accent geht durchweg auf die Casusendungen über: 

a) Bei den Substantiven auf унъ; z. B.
болтунъ der Schwätzer, болтуна, у, омъ — ы, овъ, амъ, ами 
лгунъ der Lügner, лгуна, у, омъ — ы, овъ, амъ, ами.

b) Bei folgenden zweisilbigen:
бочаръ der Böttcher, â, у — ы, ами 
гончйръ der Töpfer, а, у — ы, ами 
женйхъ der Bräutigam, а, у — й, ами 
живбтъ der Leib, Bauch, а, у — ы, ами 
картузъ die Mütze, а, у — ы, ами 
комаръ die Mücke, а, у — ы, ами 
маляръ der Maler, â, у — ы, ами 
осётръ der Stör, â, у — ы, ами 
пастухъ der Hirt, â, ÿ — й, ами
пирогъ die Piroge (eine Art Pastete), â, у—й, ами 
п’Ьтухъ der Hahn, а, у — й, ами 
рычагъ der Hebel, â, ÿ — й, ами 

2*
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столяръ der Tischler, â, у — ы, ами 
творогъ die geronnene Milch, â, у 
топоръ das Beil, â, ÿ — ы, ами 
утюгъ das Plätteisen, â, ÿ — й; ами 
хомутъ das Kummet, а, у — ы, ами.

с) Bei folgenden einsilbigen:
бинтъ die Binde, der Verband, â, у — ы, ами 
блинъ der Pfannkuchen, à, y — ы, ами 
бобръ der Biber, а, у — ы, ами 
бобъ die Bohne, а, у — ы, ами 
винтъ die Schraube, а, у — ы, ами 
волъ der Stier, à, у — ы, ами 
врагъ der Feind, а, ÿ — й, ами 
вредъ der Schaden, â, у
вьюнъ der Beißker, Wetterfisch, â, у — ы, ами 
гербъ das Wappen, а, у — ы, ами 
горбъ der Buckel, а, у — ы, ами 
грибъ der Pilz, а, у — ы, ами 
гр^хъ die Sünde, а, у — й, ами 
дворъ der Hof, а, у — ы, ами 
жгутъ der Plumpsack, â, у — ы, ами 
жезлъ der Stab, а, у — ы, ами 
жнецъ der Schnitter, â, у — ы, ами 
китъ der Wallfisch, â, у — ы, ами 
клопъ die Wanze, â, ÿ — ы, ами 
кнутъ die Peitsche, â, у — ы, ами 
котъ der Kater, â, у — ы, ами 
крестъ das Kreuz, а, у — ы7 ами 
кротъ der Maulwurf, à, ÿ — ы, ами 
кустъ der Strauch, а, у — ы, ами 
одръ das Bett, Lager, â, у — ы, ами 
перстъ der Finger, â, у — ы, ами 
пластъ die Schicht, а, у — ы7 ами 
плодъ die Frucht, а, у — à, ами , 
плотъ der Prahm, das Floß, â, y — ы, ами 
попъ der Priester, â, у — ы, ами 
постъ die Fastenzeit, â, у — ы; ами 
прудъ der Teich, а, у — ы, ами 
рабъ der Sclave, а, ÿ — ы, ами 
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серпъ die Sichel, a, у — ы, ами 
сигъ die Seeforelle, â, у — й, ами 
скотъ das Vieh, a, у — ы7 ами 
слЪдъ die Spur, â, ÿ — ы, ами 
снопъ die Garbe, а, у — ы7 ами 
сомъ der Wels, а, у — ы; ами 
стволъ der Stamm, â, у — ы, ами 
стихъ der Vers, а, у — й7 ами 
столбъ die Säule, â, ÿ — ы, ами 
столъ der Tisch, а, у — ы, ами 
стыдъ die Schande, â, у
судъ das Gericht, die Gerichtsbehörde, â, у—ы, ами 
трудъ die Mühe, â, у — ы, ами 
тузъ das Aß, â, у — ы, ами
умъ der Verstand, Geist, à, у — ы7 ами 
хвостъ der Schweif, â, у — ы, ами 
хлыстъ die Reitpeitsche, â, ÿ — ы, ами 
холмъ der Hügel, а, ÿ — ы, ами 
холстъ die Leinwand, а, у 
чёлнъ der Kahn, â, у, — ы; ами 
шестъ die Stange, а, у — ы, ами 
шнуръ die Schnur, а, у — ы, ами 
шутъ der Spaßmacher, â, у — ы; ами 
щитъ der Schild, â, у — ы, ами.

2. Der Accent bleibt im Singular unverändert (siehe 
Seite 24, c), im Plural aber geht er auf die Casus­
endungen über in folgenden Substantiven:

а) балъ der Ball, а, у — ы, ами 
басъ der Baß, die Baßstimme, а, у — ы, ами 
валъ der Erdwall, а, у — ы, ами 
вистъ das Whist (Spiel), а, у — ы7 ами 
возъ das Fuder, а, у — ы, ами
в’Ьсъ das Gewicht, а, у, — в£сы die Wage, ами 
гробъ der Sarg, а, у ы7 ами
гуртъ die Heerde, а, у — ы7 ами 
даръ die Gabe, а, у — ы7 ами 
долгъ die Pflicht, Schuld, а, у — и, ами 
дубъ die Eiche, а, у — ы, ами
духъ der Geruch, а, у — духи Wohlgerüche, ами 
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(aber духъ der Geist, а, у — духи die Geister, ами) 
задъ der Rückentheil, а, у — ы, ами 
кругъ der Kreis, а, у — и, ами 
мозгъ das Gehirn, а, у — й, ами 
мостъ die Brücke, а, у — ы, ами 
носъ die Nase, а, у — ы, ами 
пазъ die Fuge, der Falz, а, у — ы, ами 
паръ der Dampf, а, у — ы, ами 
пестъ die Keule, а, у — ы, ами 
пиръ der Schmaus, а, у — ы, ами 
плугъ der Pstug, а, у — й, ами 
плюсъ das Pluszeichen, а, у — ы, ами 
полъ die Diele, а, у — ы, ами 
пудъ das Pud, а, у — ы, ами 
рядъ die Reihe, а, у — ы, ами 
садъ der Garten, а, у — ы, ами 
скитъ die Einsiedelei, а, у — ы, ами 
слогъ die Silbe, der Stil, а, у — й, ами 
сотъ (медовый) der Honigseim, а, у — ы, ами 
стогъ der Heuschober, а, у — й, ами 
сыръ der Käse, а, у — ы, йми 
усъ der Schnurrbart, а, у — ы, ами 
Фунтъ das Pfund, а, у — ы, ами 
ходъ der Gang, а, у — ы, ами 
чанъ der Kübel, Bottich, а, у — ы, ами 
часъ die Stunde, а (2, 3, 4 часа), у — ы, ами 
чинъ der Rang, а, у — ы, ами
шагъ der Schritt, а (2, 3, 4 шага), у — й, ами 
шкапъ der Schrank, а, у — ы, ами 
ядъ das Gift, а, у — ы, ами.

b) Außerdem noch folgende, die im Nominativ Pluralis 
anstatt ы die Endung â haben:

береги, das Ufer, берега, у — а, ами 
бокъ die Seite, бока, у — а, ами 
вёредъ das Geschwür, вереда, у — а, ами 
вечеръ der Abend, вечера, у — й, ами 
волосъ das Haar, волоса, у — й, ами 
вЪкъ das Jahrhundert, въка, у — а, ами 
глазъ das Auge, глаза, у — а, ами 
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годъ das Jahr, года, у — а, ами 
голосъ die Stimme, голоса, у — â, ами 
городъ die Stadt, города, у — а, ами 
дирёкторъ der Director, дирёктора, у — а, ами 
докторъ der Doctor, доктора, у — а, ами 
домъ das Haus, дома, у — â, ами 
жёлобъ die Rinne, жёлоба, у — â, ами 
жёрновъ der Mühlstein, жёрнова, у — а, ами 
инспёкторъ der Inspector, инспектора, у — а, ами 
колоколъ die Glocke, колокола, у — â, ами 
кондукторъ der Conducteur, кондуктора, у — â, ами 
коробь der Korb, короба, у — а, ами 
корпусъ das Corps, корпуса, у — â, ами 
кузовъ der Korb (aus Baumrinde), кузова, у — а, ами 
кучеръ der Kutscher, кучера, у — а, ами 
лбцманъ der Lootse, лоцмана, у — â, ами 
лугъ die Wiese, луга, у — â, ами 
лЪсъ der Wald, лъса, у — â, ами 
маклеръ der Makler, маклера, у — â, ами 
мастеръ der Meister, мастера, у — â, ами 
мЪхъ das Fell, мъха, у — â, ами 
нумеръ die Nummer, нумера, у — â, ами 
образъ das Heiligenbild, образа, у — а, ами 
брдеръ der Befehl, ордера, у — â, ами 
островъ die Insel, острова, у— а, ами 
откупъ die Pacht, откупа, у — а, ами 
ОФицёръ der Officier, оФицёра, у — а, ами 
парусь das Segel, паруса, у — а, ами 
поваръ der Koch, повара, у — а, ами 
погребъ der Keller, погреба, у — â, ами 
поясь der Gürtel, пояса, у — â, ами 
пбЪздъ der Zug, поезда, у — â, ами 
приставь der Aufseher, пристава, у — а, ами 
проФёссоръ der Professor, профессора, у — а, ами 
рёкторъ der Rector, ректора, у — а, ами 
рогъ das Horn, рога, у — â, ами 
сн1>гъ der Schnee, снъга, у — â, ами 
сортъ die Sorte, сорта, у — а, ами 
сторожъ der Wächter, сторожа, у — а, ами 
тётеревъ der Birkhahn, тетерева, у — а, ами 
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фёльдшсръ der Feldscherer, Фёльдшера, у — â, ами 
Флюгеръ die Wetterfahne, Флюгера, у — а, ами 
хлйбъ das Getreide, хлъба, у — а, ами 
холодъ die Kälte, der Frost, холода, у — а, ами 
хуторъ die Meierei, хутора, у — а, ами 
цв'Ьтъ die Farbe, цвъта, у — а, ами 
чёрепъ der Schädel, черепа, у — а, ами 
шкйперъ der Schiffer, шкипера, у ■— â, ами 
штурманъ der Steuermann, штурмана, у — а, ами 
шулеръ der falsche Spieler, шулера, у — а, ами 
юнкеръ der Junker, юнкера, у — а, ами.

Nur die Substantiva рукавъ der Aermel, обшлагъ der 
Aufschlag und хлйвъ der Stall haben den Accent auch im 
Singular auf den Casusendungen; z. B.

рукавъ, рукава, у, омъ — а, ами.
с) Wo sich im Präpositiv Singularis die Endung у 

statt L findet, wird sie stets betont. Dies ist der Fall bei 
folgenden Substantiven:

адъ die Hölle, въ аду' in der Hölle 
балъ der Ball, на балу auf dem Balle 
бёрегъ das Ufer, на берегу am Ufer 
бокъ die Seite, на боку auf der Seite 
боръ der Fichtenwald, въ бору im Fichtenwalde 
бредъ das Phantasieren, въ бреду im Phantasieren 
бытъ die Lebensweise, въ быту in der Lebensweise 
бЪгъ der Lauf, на 64ry beim, im Laufen 
валъ der Erd wall, на валу auf dem Erdwall 
возъ das Fuder, на возу auf dem Fuder 
вйкъ das Zeitalter, на в4ку im Zeitalter 
вътеръ der Wind, на в4тру im Winde 
глазъ das Auge, на глазу auf dem Auge 
годъ das Jahr, въ году im Jahre 
горбъ der Buckel, на горбу auf dem Buckel 
гробъ der Sarg, въ гробу im Sarge .
долгъ die Schuld, Pflicht, въ долгу verschuldet, verpflichtet 
домъ das Haus, на дому zu Hause, im Hause 
дымъ der Rauch, въ дым^ im Rauche 
Донъ der Don, на Дону am Don 
жаръ die Hitze, въ жару in der Hitze 
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кругъ der Kreis, въ кругу im Kreise 
Крымъ die Krim, въ Крыму in der Krim 
ладъ die Eintracht, въ ладу in Eintracht 
лёдъ das Eis, на льду auf dem Eise 
лётъ der Flug, на лету im Fluge 
лобъ die Stirn, на лбу auf der Stirn 
лугъ die Wiese, на лугу auf der Wiese 
л£съ der Wald, въ л toy im Walde 
мёдъ der Honig, на меду mit Honig 
мостъ die Brücke, на мосту auf der Brücke 
м-Ьлъ die Kreide, въ мблу in der Kreide 
низъ der untere Theil, въ низу unten 
отпускъ der Urlaub, въ отпуску beurlaubt 
носъ die Nase, на носу auf der Nase 
пиръ das Gastmahl, на пиру auf dem Gastmahle 
плотъ das Holzfloß, на плоту auf dem Holzflosse 
плЪнъ dieGefangenschaft,Bb mrbnyirt der Gefangenschaft 
полъ die Diele, на полу auf der Diele 
полкъ das Regiment, въ полку im Regimente 
постъ die Fastenzeit, въ посту in der Fastenzeit 
прудъ der Teich, въ пруду ini Teiche 
пылъ die Gluth, въ пылу in der Gluth 
ротъ der Mund, во рту im Munde 
рядъ die Reihe, въ ряду in der Reihe 
садъ der Garten, въ саду im Garten 
сн£гъ der Schnee, въ entry im Schnee 
соръ der Schutt, въ copy im Schutte 
сотъ der Honigseim, въ соту im Honigseim 
сукъ der Ast, на суку auf dem Aste
счетъ die Rechnung, на(хор0шемъ) счету gut angeschrieben 
сыръ der Käse, въ сыру im Käse 
тылъ der Rücken, въ тылу im Rücken 
уголъ die Ecke, въ углу in der Ecke 
ходъ das Gehen, на ходу im Gehen 
хблодъ die Kälte, на холоду in der Kälte 
чадъ der Dunst, въ чаду im Dunste 
чанъ der Kübel, въ чану im Kübel 
часъ die Stunde, въ часу in der Stunde 
шагъ der Schritt, въ шагу im Schritte 
шкапъ der Schrank, въ шкапу im Schranke.
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3. Der Accent bleibt im Singular und im Nominativ Plu­

ralis unverändert, in den übrigen Casus des Plurals 
aber geht er auf die Casusendungen über bei folgenden 
Substantiven:

Богъ Gott, Бога, у, боги die Götter — овъ, ами, ахъ 
воръ der Dieb, вора, у, воры — овъ, ами, ахъ 
родъ das Geschlecht, рода, у, роды — овъ, ами, ахъ 
томъ der Band, тома, у, томы — овъ, ами, ахъ 
тонъ der Ton, тона, у, тоны — овъ, ами, ахъ 
волкъ der Wolf, волка, у, волки — овъ, ами, ахъ 
вътеръ der Wind, вътра, у, вътры — овъ, ами, ахъ 
обручъ der Reif, обруча, у, обручи — ей, ами, ахъ.

Die Substantivs auf жъ, чъ, шъ, щъ.
Bei den Substantiven auf жъ, чъ, шъ, щъ geht der 

Accent, wenn sie einsilbig oder im Nominativ Singularis 
auf der Endsilbe betont sind, in der Declination auf die 
Cafusendungen über; z. B.

ножъ das Messer, ножа, у — й, ей, ами, ахъ 
ключъ der Schlüssel, ключа, ÿ — й, ей, ами, ахъ 
ковшъ die Schöpfkelle, ковша, у — й, ей, ами, ахъ 
плащъ der Mantel, плаща, у — й, ей, ами, ахъ 
падёжъ der Casus, надежа, у — й, ей, ами, ахъ 
кирпйчъ der Ziegelstein, кирпича, у — й, ей, ами, ахъ 
шалашъ die Hütte, шалаша, ÿ — й, ей, ами, ахъ.

Ausgenommen sind:
борщъ die Beetensuppe, борща, у, емъ 
кличъ die öffentliche Ausrufung, клйча, у, емъ 
плачъ das Weinen, плача, у, емъ 
смерчъ der Typhon, смерча, у емъ.

Außerdem die Fremdwörter, bei denen der Accent in der 
Declination unverändert bleibt; z. B.

пажъ der Page, пажа, у, емъ 
спичъ die Tischrede, спйча, у, емъ 
пуншъ der Punsch, пунша, у, емъ 
маршъ der Marsch, марша, у, емъ 
пейзажъ die Landschaft, пейзажа, у, емъ 
эрмитйжъ die Eremitage, эрмитажа, у, емъ.
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Steht aber der Accent im Nominativ Singularis nicht 

auf der letzten Silbe, so bleibt er in der Declination unver­
ändert; z. B.

товарищъ der Kamerad, товарища, у — и, ей, ами, ахъ 
королёвичъ der Königssohn, -евича, у — и, ей, ами, ахъ 
ландышъ das Maiblümchen, ландыша, у — и, ей, ами, ахъ.

Die Substantiv« auf къ.
Bei den Substantiven auf къ bleibt der Accent in der 

Declination unverändert, wenn sie einsilbig sind oder den 
Accent im Nominativ Singularis nicht auf der letzten 
Silbe haben; z. B.

знакъ das Zeichen, знака, у, омъ — и, овъ, ами 
ракъ der Krebs, рака, у, омъ — и, овъ, ами 
срокъ die Frist, der Termin, срока, у, омъ — и, овъ, ами 
мальчикъ der Knabe, малвчика, у, омъ — и, овъ, ами 
порядокъ die Ordnung, порядка, у, омъ—и, овъ, ами 
замокъ d. Schloß (Gebäude), замка, у, омъ — и, овъ, ами.

Ausgenommen sind:
полкъ das Regiment, полка, у, омъ — и, овъ, ами 
штыкъ das Vajonnet, штыка, у, омъ — й, овъ, ами 
быкъ der Ochs, быка, у, омъ — й, овъ, ами 
жукъ der Käfer, жука, у, омъ — й, овъ, ами 
клыкъ der Hauer, клыка, у, омъ — й, овъ, ами.

Steht aber der Accent bei diesen Substantiven im 
Nominativ Singularis auf der letzten Silbe, so geht er 
in der Declination auf die Casusendungen über; z. B.

старйкъ der Greis, старика, у, омъ — й, овъ, ами 
ученйкъ der Schüler, ученика, у, омъ — й, овъ, ами 
замокъ das Schloß (an Thüren), замка, у, омъ — й, овъ, ами 
игрокъ der Spieler, игрока, у, омъ, — й, овъ, ами 
платокъ das Tuch, платка, у, омъ — й, овъ, ами.

Von dieser Regel machen eine Ausnahme folgende Sub- 
stantiva auf къ, bei welchen der Accent in der Declination 
auf derselben Silbe, wie im Nominativ Singularis bleibt:

урокъ die Lection, урока, у, омъ — и, овъ, ами 
потокъ der Strom, потока, у, омъ — и, овъ, ами 
оброкъ die Abgabe, оброка, у, омъ — и, овъ, ами 
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притокъ der Nebenfluß, притока, у, омъ — и, овъ, ами 
пророкъ der Prophet, пророка, у, омъ — и, овъ, ами 
упрёкъ der Vorwurf, упрёка, у, омъ — и, овъ, ами 
дровосъкъ derHolzhauer, -восъка, у, омъ — и, овъ, ами 
зарокъ das Gelöbniß, Versprechen, зарока, у, омъ 
человъкъ der Mensch, человека, у, омъ 
востокъ der Osten, востока, у, омъ.

Die Substantiva auf екъ, ецъ und ъ (mit dem 
Schaltlaut о oder e).

Bei den Substantiven auf екъ, ецъ und ъ (mit dem 
Schaltlaut о oder e) bleibt der Accent in der Declination 
unverändert, wenn er im Nominativ Singularis nicht auf 
der letzten Silbe steht; z. B.
свёкоръ der Schwiegervater, свёкра, у, омъ — ы, овъ, ами 
дятелъ der Specht, дятла, у, омъ — ы, овъ, ами 
промыселъ das Gewerbe, промысла, у, омъ — ы, овъ, ами 
перешёекъ die Landenge, перешёйка, у, омъ — и, овъ, ами 
опоекъ das Kalbsleder, опойка, у, омъ
ножичекъ das Messerchen, ножичка, у, омъ — и, овъ, ами 
цв'Ьточекъ das Blümlein, цветочка, у, омъ —и, овъ, ами 
поселёнецъ der Ansiedler, поселенца, у, емъ, — ы, евъ, ами 
палецъ der Finger, пальца, у, емъ, — ы, евъ, ами 
гвардёецъ der Gardist, гвардёйца, у, емъ — ы, евъ, ами.

Steht aber der Accent bei diesen Substantiven im No­
minativ auf der letzten Silbe, so geht er in der Declina­
tion auf die Casusendungen über; z. B.
посолъ der Botschafter, посла, у, омъ — ы, овъ, ами 
ковёръ der Teppich, ковра, у, омъ — ы, овъ, ами 
сучёкъ das Aestchen, сучка, у, омъ — й, овъ, ами 
кружёкъ der kleine Kreis, кружка, у, омъ — й, овъ, ами 
кошелёкъ der Geldbeutel, кошелька, у, омъ — й, овъ, ами 
ручеёкъ das Bächlein, ручейка, у, омъ — й, овъ, ами 
хорёкъ der Iltis, хорька, у, омъ — й, овъ, ами , 
купецъ der Kaufmann, купца, у, емъ — ы, евъ, ами 
отецъ der Vater, отца, у, емъ — ы, евъ, ами 
6оецъ der Kämpfer, бойца, у, емъ — ы, евъ, ами 
жилёцъ der Mieth er, жильца, у, емъ — ы, евъ, ами.
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Ausnahmsweise haben auch die Substantiv« уголъ die 

Ecke und узелъ der Knoten den Accent auf den Casus­
endungen :

узелъ der Knoten, узла, у, омъ — ы, бвъ, ами 
уголъ die Ecke, угла, у, омъ — ы, бвъ, ами.

Die Substantiva auf апинъ und япинъ.
Bei den Substantiven auf анинъ und янинъ bleibt 

der Accent in der ganzen Declination auf demselben Vocal, 
wie im Nominativ Singularis; z. B.

горожанинъ der Städter, горожанина, у — ане, анамъ 
поселянинъ der Landmann, поселянина, у—яне, янамъ. 
Steht dagegen im Nominativ Singularis der Accent 

auf der letzten Silbe, so bleibt er im Singular unver­
ändert, im Plural aber geht er auf die Cafusendungen 
über; z. B.

мЪщанйнъ einfacher Bürger, мещанина, у — ане, анамъ 
дворянйнъ der Edelmann, дворянйна, у — яне, янамъ.

Die Substantiva auf й.
Bei den Substantiven auf й bleibt der Accent in der 

Declination auf derselben Silbe, wie im Nominativ Sin­
gularis; z. B.

случай der Fall, случая — случаи, случаями 
обычай die Sitte, обычая — обычаи, обычаями 
сарай die Scheune, сарая — сараи, сараями.

Bei folgenden Substantiven auf й bleibt der Accent im 
Singular auf derselben Silbe wie im Nominativ, außer im 
Präpositiv, wo er sowie in allen Casus des Plurals auf 
der Casusendung steht:

край der Rand, die Gegend, края, на краю — я, ями, яхъ 
чай der Thee, чая, въ чаю — й, ями, яхъ 
слой die Schicht, слоя, въ слою — й, ями, яхъ 
пай der Antheil, пая, въ пай — й, ями, яхъ 
бой der Kampf, боя, въ бою — въ бояхъ 
клей der Leim, клея, въ клею 
рай das Paradies, рая, въ рай 
строй die Fronte, строя, въ строй.



Die Substantiv« auf ь (männlichen Geschlechts).
Bei den Substantiven auf ь (männlichen Geschlechts) 

geht der Accent, wenn sie einsilbig oder im Nominativ 
Singularis auf der Endsilbe betont sind, in der Declination 
auf die Casusendungen über; z. B.

Фонарь die Laterne, Фонаря, ю, ёмъ — й, ей, ями 
король der König, короля, го, ёмъ — й, ей, ями 
корабль das Schiff, корабля, ю, ёмъ — й, ей, ями 
рубль der Rubel, рубля, ю, ёмъ — й, ей, ями 
руль das Steuerruder, руля, ю, ёмъ — й, ёй, ями 
царь der Kaiser, царя, ю, ёмъ — й, ей, ями.

Von dieser Regel weichen folgende Substantiva ab, bei 
welchen der Accent wie im Nominativ Singularis bleibt:

Апръль der April, Апр-ьля, Апрълю, Аирвл-Ь 
бандероль die Banderole, бандероли, бандероли» 
билль die Bill (Gesetzentwurf), бйлля, бйллю 
бинокль das Opernglas, бинокля, биноклю 
вепрь der Eber, вепря, вепрю 
вихрь der Sturm, вйхря, вйхрю 
вопль das Wehklagen, вопля, воплю 
государь der Kaiser, государя, государю 
1юль der Juli, 1юля, Гюлю, 1юлЪ 
1юнь der Juni, Гюня, 1юню, Iront 
каниФоль das Colophonium, кянифоля, кянифолю 
киль der Kiel, кйля, кйлю 
лось das Elenthier, лося, лосю 
медвъдь der Bär, медвъдя, медвъдю 
мозоль das Hühnerauge, мозоля, мозолю 
олень der Hirsch, оленя, оленю 
пароль das Losungswort, пароля, паролю 
патруль die Rundwache, патруля, патрулю 
пельмень Mehlkloß mit Fleisch, пельменя, пельменю 
портФель die Mappe, портфеля, портФёлю 
спектакль das Schauspiel, спектакля, спектаклю 
стиль der Stil, стйля, стйлю 
толь die Dachpappe, толя, толю 
тюлёнь der Seehund, тюлёня, тюлёню 
хм'Ьль der Hopfen, хмъля, хмълю 
штиль die Windesstille, штйля, штйлю.
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Steht aber der Accent im Nominativ Singularis nicht auf 

der letzten Silbe, so bleibt er in der Declination unver­
ändert; z. B.
неприггель der Feind, непр!ятеля, ю; емъ, и, ей, ями 
предводитель der Anführer, предводителя, го, емъ, и, ей, ями 
победитель der Sieger, победителя, то, емъ, и, ей, ями 
писатель der Schriftsteller, писателя, ю, емъ, и, ей, ями.

Folgende drei Fälle machen von obiger Regel eine Ausnahme : 
1. Der Accent geht mit Ausnahme des Nominativ Pluralis 

auf die Casusendungen bei folgenden Substantiven über: 
гвоздь der Nagel, гвоздя, ёмъ — гвозди — ей, ями 
груздь М3 Pfefferriezchen, груздя, ёмъ — грузди—ей, ями 
конь das Roß, коня, ёмъ — кони — ей, ями 
угорь der Aal, угря, ёмъ — угри — ей, ями 
червь der Wurm, червя, ёмъ — черви — ей, ями.

2. Der Accent bleibt im ganzen Singular und im Nominativ 
Pluralis unverändert, geht aber in den übrigen Casus 
des Plurals bei folgenden Substantiven auf die Casus­
endungen über:

голубь die Taube, голубя, голуби — ей, ямъ, ями, яхъ 
гость der Gast, гостя, гости — ей, ямъ, ями, яхъ 
гусь die Gans, гуся, гуси — ей, ямъ, ями, яхъ 
зверь das Raubthier, зв-вря, звъри — ей, ямъ, ями, яхъ 
камень der Stein, камня, камни — ей, ямъ, ями, яхъ 
коготь die Kralle, когтя, когти — ей, ямъ, ями, яхъ 
корень die Wurzel, корня, корни — ей, ямъ, ями, яхъ 
лапоть der Bastschuh, лаптя, лапти — ей, ямъ, ями, яхъ 
локоть die Elle, der Ellbogen, локтя, локти—ей, ямъ, ями, яхъ 
ноготь der Nagel, ногтя, ногти -— ей, ямъ, ями, яхъ 
перстень der Ring, перстня, перстни — ей, ямъ, ями, яхъ 
стебель der Stengel, стебля, стебли — ей, ямъ, ями, яхъ 
уголь die Kohle, угля, угли — ей, ямъ, ями, яхъ.
3. Der Accent geht bei folgenden Substantiven im Plural 

auf die Casusendungen über, falls sie im Nominativ Plu­
ralis die Endung я statt и haben:

аптекарь der Apotheker, я, ю, емъ — я, ей, ямъ 
пекарь der Bäcker, я, ю, емъ — я, ей, ямъ 
слесарь der Schlosser, я, ю, емъ — я, ей, ямъ 
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лёкарь der Arzt, я, io, емъ — я, ей, ямъ 
вёксель der Wechselbrief, я, ю, емъ — я, ей, ямъ 
вёнзель der Namenszug, я, ю, емъ — я, ей, ямъ 
пудель der Pudel, я, го, емъ — я, ей, ямъ 
якорь der Anker, я, го, емъ — я, ей, ямъ 
учитель der Lehrer, я, ю, емъ — я, ей, ямъ 
егерь der Jäger, Plänkler, я, го, емъ — я, ей, ямъ 
служитель der Dienstmann, я, ю, емъ — я, ей, ямъ.

Die Substantiva auf а.
Bei den Substantiven auf a bleibt der Accent in der 

Declination unverändert, wenn er im Nominativ Sin­
gularis nicht auf der letzten Silbe steht; z.'B.

ягода die Beere, ягоды, ою — ы, ами, ахъ 
собака der Hund, собаки, ою — и, ами, ахъ 
дорога der Weg, дороги, ою — и, ами, ахъ 
лодка das Boot, лодки, ою — и, ами, ахъ.

Steht der Accent im Nominativ Singularis auf der 
letzten Silbe, so bleibt er in der Declination auf den 
Cafusendungen, außer im Nominativ Pluralis, wo er auf 
die erste Silbe übergeht; z. B.

звезда der Stern, звёзды, у, ою — звъзды, ами, ахъ 
овца das Schaf, овцы, у, ою — овцы, ами, ахъ.

Folgende drei Fälle machen von obiger Regel eine Ausnahrne :
1. Der Accent geht nicht nur im Nominativ Pluralis, sondern - 

auch im Accusativ Singularis auf die erste Silbe über, 
und zwar bei folgenden Substantiven:

борода der Bart, бороду 
борона die Egge, борону 
вода das Wasser, воду 
голова der Kopf, голову 
гора der Berg, гору 
губа (губа) die Lippe, губу 
доска das Brett, доску 
душа die Seele, душу 
зима der Winter, зиму 
коса die Flechte, Sense, косу
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нога der Fuß, ногу
нора das Loch, der Bau (eines Thieres), нору 
пола der Schoß, die Klappe, полу 
полоса der Streifen, полосу 
пора die Zeit, пору
рука der Arm, die Hand, руку 
сковорода die Pfanne, сковороду 
слобода die Vorstadt, слободу 
спина der Rücken, спину 
среда, (середа) die Mitte, Mittwoch, среду, (середу) 
сторона die Seite, сторону 
строка die Zeile, строку 
стЪнй die Wand, ствну •
цЪнй der Preis, цвну 
щека die Wange, щёку.

2. Der Accent steht in allen Casus des Singulars und des 
Plurals auf den Casusendungen bei folgenden Substantiven: 

бахча das Arbusenfeld, й, в — й, йми 
борозда die Furche, ы, в — ы, йми 
глиста der Wurm, ы, -в — ы, йми 
госпожй die Herrin, й, в — й, йми 
граФЙ die Rubrik, ы, в — ы, йми 
железй die Drüse, ы, в — ы, йми 
каланчй der Wachtthurm, й, в — й, йми 
канурй das Hundehaus, ы, в — ы, йми 
кишкй der Darm, й, в — кишкй Eingeweide, йми 
клеветй die Verleumdung, ы, в — ы, йми 
клюкй die Krücke, й, в — й, йми 
княжнй die Königstochter, ы, в — ы, йми 
кормй das Hintertheil (des Schiffes), ы, в — ы, йми 
кочергй die Ofenkrücke, й, в — й, йми 
кумй die Gevatterin, ы, в — ы, йми 
межй die Grenze, й, в — й, йми 
мечтй die Phantasie, ы, в — ы, йми 
мольбй das Flehen, ы, в — ы, йми 
похвалй das Lob, ы, в — ы, йми 
пятй die Ferse, ы, в — ы, йми 
рабй die Sclavin, ы, в — ы, йми 
стрскозй die Heuschrecke, ы, в — ы, йми 

з
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тетива die Sehne (an der Armbrust), ы, ъ — ы, ами 
толпа der Volkshaufen, ы, ъ — ы, ами 
черта der Strich, ы, ъ — ы, ами 
щепа der Holzspan, ы, ъ — ы, ами.

3. Die Substantivs жена die Frau, тюрьма das Gefängniß 
und стрела der Pfeil haben den Accent im Singular 
auf den Casusendungen, im Plural aber auf der ersten 
Silbe.

Die Substantiva auf я.
Bei den Substantiven auf я, die den Accent im Nomi­

nativ Singularis nicht auf der letzten Silbe haben, bleibt 
er in der ganzen Declination unverändert; z. B.

государыня die Kaiserin, государыни, 'L, ею, ЯМИ 
буря der Sturm, бури, b, ею, ями 
ucTÔpin die Geschichte, истощи, и, ею, ями.

Das Wort деревня das Dorf behält den Accent im ganzen 
Singular und im Nominativ Pluralis auf derselben Silbe, 
wie im Nominativ Singularis, in den übrigen Casus aber 
hat es den Accent auf den Cafusendungen.

Steht der Accent im Nominativ Singularis auf der 
letzten Silbe, so bleibt er in der ganzen Declination auf 
den Casusendungen; z. B.

простыня das Bettlaken, простыни, £, ёю, ями 
швея die Schneiderin, швей, ®, ёю, ями.

Ausgenommen sind folgende Substantiva, bei denen der 
Accent im Nominativ Pluralis auf die erste Silbe übergeht: 

змЪя die Schlange, змъи 
свинья das Schwein, свиньи 
земля die Erde (Accusativ землю), земли 
семья die Familie, семьи.

Die Substantiva auf ь (weiblichen Geschlechts).
Bei den Substantiven auf ь (weiblichen Geschlechts) bleibt 

der Accent in der Declination auf derselben Silbe, wie im 
Noininativ Singularis; z. B.
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новость die Neuigkeit, новости, ью — и, ей, ями 
благодарность die Dankbarkeit, благодарности, ью 
кровать das Bett, кровати, ью — и, ей, ями 
мысль der Gedanke, мысли, ью — и, ей, ями.

Folgende zwei Fälle machen von obiger Regel eine Ausnahme : 
1. Im Präpositiv Singularis geht der Accent nach den Prä­

positionen въ und на bei folgenden Substantiven auf die 
letzte Silbe über:

глушь das Dickicht, въ глуши 
грудь die Brust, на груди 
грязь der Schmutz, въ грязи 
дверь die Thür, на двери 
кровь das Blut, въ крови 
мель die Sandbank, на мели 
печь der Ofen, въ печи 
пыль der Staub, въ пыли 
Русь Rußland, на Руси 
связь die Verbindung, въ связи 
соль das Salz, въ соли 
степь die Steppe, въ степи 
Тверь Twer, въ Твери 
тЬнь der Schatten, въ тйнй 
цйпь die Kette, на цйпй.

2. Bei folgenden Substantiven auf ь bleibt der Accent im 
ganzen Singular und im Nominativ Pluralis unverändert, 
geht aber in den übrigen Casus auf die Cafusendungen 
über:
борть der Waldbienenstock, борти — ей, ямъ, ями, яхъ 
вещь die Sache, вещи — ей, амъ, ами, ахъ

- власть die Macht, власти — ей, ямъ, ями, яхъ 
волость der Amtsbezirk, волости — ей, ямъ, ями, яхъ 
вйсть die Nachricht, въсти — ей, ямъ, ями, яхъ 
в-йтвь der Zweig, вътви — ей, ямъ, ями, яхъ 
горсть die Handvoll, горсти — ей, ямъ, ями, яхъ 
дверь die Thür, двери — ей, ямъ, ями, яхъ 
десть ein Buch Papier, дести — ей, ямъ, ями, яхъ

- должность das Amt, должности — ей, ямъ, ями, яхъ 
_ дочь die Tochter, дочери — ей, ямъ, ями, яхъ 
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жердь die Stange, жерди — ёй, ямъ, ями, яхъ 
кисть der Pinsel, кисти — ей, ямъ, ями, яхъ 
кость der Knochen, кости — ей, ямъ, ями, яхъ 
кръпость die Festung, кръпости — ей, ямъ, ями, яхъ 
лёбедь der Schwan, лебеди — ей, ямъ, ями, яхъ 
лошадь das Pferd, лошади — ей, ямъ, ями, яхъ 
масть die Farbe, масти — ей, ямъ, ями, яхъ

- мать die Mutter, матери — ей, ямъ, ями, яхъ 
мелочь die Kleinigkeit, мелочи — ей, амъ, ами, ахъ 
мышь die Maus, мыши -— ей, амъ, ами, ахъ 
область das Gebiet, области — ей, ямъ, ями, яхъ 
ось die Achse, оси — ей, ямъ, ями, яхъ 
печь der Ofen, печи — ей, амъ, ами, ахъ 
площадь der Marktplatz, площади — ей, ямъ, ями, яхъ 
подать die Abgabe, подати — ей, ямъ, ями, яхъ 
повесть die Erzählung, повести — ей, ямъ, ями, яхъ 
проповедь die Predigt, проповеди — ей, ямъ, ями, яхъ 
рйчь die Rede, ръчи — ей, амъ, ами, ахъ 
сажёнь der Faden, сажёни — ёй, ямъ, ями, яхъ 
сволочь das Gesindel, сволочи — ёй, амъ, ами, ахъ 
сельдь der Häring, сё ль ди — ёй, ямъ, ями, яхъ 
скатерть das Tischtuch, скатерти — ёй, ямъ, ями, яхъ 
скорбь der Kummer, скорби — ёй, ямъ, ями, яхъ 
сласть die Süßigkeit, сласти — ёй, ямъ, ями, яхъ 
снасть das Geräth, снасти — ёй, ямъ, ями, яхъ 
стёпень der Grad, стёпени — ёй, ямъ, ями, яхъ 
степь die Steppe, стёпи — ёй, ямъ, ями, яхъ 
стёрлядь der Sterlet, стёр ля ди — ёй, ямъ, ями, яхъ 
страсть die Leidenschaft, страсти — ёй, ямъ, ями, яхъ 
ступёнь die Stufe, ступёни — ёй, ямъ, ями, яхъ 
сйть das Netz, сити — ёй, ямъ, ями, яхъ 
треть das Drittel, трёти — ёй, ямъ, ями, яхъ 
трость der Spazierstock, трости — ёй, ямъ, ями, яхъ 
тЪнь der Schatten, тъни — ёй, ямъ, ями, яхъ 
цЪпь die Kette, цъпи — ёй, ямъ, ями, яхъ

- часть der Theil, части — ёй, ямъ, ями, яхъ 
чётверть das Viertel, чётверти — ёй, ямъ, ями, яхъ.
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Die Substantivs auf о und e.
I. a) Wenn bei den mehrsilbigen Substantiven auf о und 

e im Nominativ Singularis die letzte Silbe nicht betont ist, 
so bleibt der Accent in der Declination auf derselben Silbe, 
wie im Nominativ Singularis; z. B.

пространство der Raum, пространства, у, омъ 
мужество der Muth, мужества, у, омъ 
убшство der Mord, убшства, у, омъ 
занятае die Beschäftigung, занятая, ю, емъ 
жилище die Wohnung, жилища, у, емъ.

Ausgenommen sind die Substantiva зёркало der Spiegel 
und озеро der See, welche im Plural'den Accent auf den 
Casusendungen haben:

зёркало, зёркала, зёркалу — а, ами, ахъ 
озеро, озера, озеру — а, ами, ахъ, auch озёра, 

озёрами, озёрахъ.

b) Steht der Accent bei den mehrsilbigen Substantiven auf 
о und e im Nominativ Singularis auf der letzten Silbe, 
so bleibt er in der Declination auf den Cafusendungen; z. B.

божество die Gottheit, божества, ÿ, омъ 
торжество das Fest, торжества, у, омъ 
серебро das Silber, серебра, у, омъ 
лезвеё die Schneide, лезвея, ю, ёмъ.

Ausgenommen sind folgende Substantiva auf о und e, 
bei welchen der Accent im Plural auf die Silbe vor den 
Cafusendungen übergeht:

веретено die Spindel, веретёна, веретёнъ, веретёнами 
долото der Meißel, долота, долбтъ, долотами 
колесо das Rad, колёса, колёсъ, колёсами 
рбшето das Sieb, решёта, р£шётъ, решётами 
копьё die Lanze, копья, копей, копьями 
ружьё die Flinte, ружья, ружей, ружьями.

II. а) Bei den zweisilbigen Substantiven auf о und e 
mit dem Accent im Nominativ Singularis auf der ersten 
Silbe bleibt derselbe im Singular unverändert, im Plural 
aber geht er auf die Cafusendungen über; z. B.
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слово das Wort, слова, слову — à, ами, ахъ 
мъсто die Stelle, мъста, мъсту — а, ами, ахъ 
поле das Feld, поля, полю — я, ями, яхъ 
море das Meer, моря, морю — я, ями, яхъ.

b) Bei den zweisilbigen Substantiven auf о mit dem Accent 
im Nominativ Singularis auf der letzten Silbe bleibt 
derselbe im Singular auf den Cafusendungen, im Plural 
aber geht er auf die erste Silbe über; z. B.

село das Dorf, села, селу — а, ами, ахъ 
гнездо das Nest, гнйздй, гнЪзду — а, ами, ахъ 
лицо das Gesicht, лица, лицу — а, ами, ахъ.

Die Substantiv« auf мя.
Bei den Substantiven auf мя bleibt der Accent im 

Singular unverändert, im Plural aber geht er auf die 
Casusendungen über; z. B.

время die Zeit, времени, емъ — а, ами, ахъ 
имя der Name, имени, емъ — а, ами, ахъ 

außer : знамя die Fahne, знамени, емъ — знамёна, ами, ахъ.

Das Adjectirmm.
I. Jn der attributiven Form derjenigen Adjectiva, 

die den Accent nicht auf der letzten Silbe haben, bleibt 
derselbe in der Declination auf derselben Silbe, wie im 
Nominativ Singularis; z. B.

добрый der gute, добрано, доброму, добрыми 
бълый der weiße, бълаго, бълому, бълыми 
сйшй der blaue, сйняго, синему, синими.

Steht aber der Accent im Nominativ Singularis auf 
der letzten Silbe, fo bleibt er in der Declination auf den 
Casusendungen z. B.

дорогой der theure, дорогаго, дорогому, дорогими 
молодой der junge, молодаго, молодому, молодыми.

II. In der prädicativen Form der drei- und mehr­
silbigen Adjectiva bleibt der Accent auf derselben Silbe, wie 
in der attributiven Form; z. B.
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здоровый der gesunde, здорови, а, о, ы 
ласковый der freundliche, лйскови, а, о, ы 
худощавый der magere, худогцави, а, о, ы 
очаровательный der reizende, очарователен^, а, о, ы.

Eine Ausnahme machen:
велйшй der große, велйкн, â, ô, й 
высошй der hohe, высоки, â, о, й 
глубошй der tiefe, глубоки, â, о, й 
горячш der heiße, горячи, а, о, й 
короткш der kurze, коротоки, а, о, й 
мудрёный der schwere (zubegreifen), мудрённ, â,ô, 
тяжёлый der schwere (zu tragen), тяжёлн, â, о, 
широкш der breite, широки, â, õ, й 
холодный der kalte, холодеып, а, ô, ы 
дорогой der th eure, дороги, a, ô, и 
голодный der hungrige, голо дени, а, о, ы 
зелёный der grüne, зелени, â, о, ы 
молодой der junge, молоди, а, о, ы 
весёлый der lustige, весели, а, о, ы 
холостой der unverheirathete, холости, ы.

In der präd icativen Form der zweisilbigen Adjectiva 
aber steht der Accent, namentlich im weiblichen Geschlecht, 
größtentheils auf der letzten Silbe; z. B.

умный der kluge, умённ, умна, о, ы 
хйтрый der listige, хитёрн, â, ô, ы 
билый der Weiße, б£лн, â, ô, ы 
трудный der schwere, труденп, â, о, ы 
бидиый der arme, бидени, а, о, ы 
вирный der treue, внрени, а, о, ы 
скупой der geizige, скупи, â, о, ы 
грубый der grobe, груби, а, о, ы.

Ш. а) Bei den drei- und mehrsilbigen Adjectiven bleibt 
der Accent in der prädicativen Form des Comparativs 
auf derselben Silbe, wie in der attributiven Form des 
Positivs; z. B.

прилежный der fleißige, прилёжнйе 
упрямый der eigensinnige, упрямее 
прилйчный der anständige, прилйчнЁе 
очаровательный der reizende, очаровательнее.
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Ausgenommen:

весёлый der lustige, веселве 
голодный der hungrige, голоднее 
здоровый der gesunde, здоровье 
зелёный der grüne, зеленее 
мудрёный der schwere (zu begreifen), мудренве 
тяжёлый der schwere (zu ertragen), тяжелее.

b) Bei den zweisilbigen Adjectiven steht der Accent in der 
prädicativen Form des Comparativs auf der Endung ъе ; z. B.

скорый der schnelle, скорве 
бвлый der Weiße, бйлве 
вкусный der schmackhafte, вкусиве 
длинный der lange, длиннве 
страшный der schreckliche, страшнве 
жирный der fette, жирнве.

Ausgenommen:
жёлчный der gallensüchtige, жёлчи Le 
здравый der vernünftige, здравее 
нервный der nervöse, нервнее 
скрытный der geheime, скрытнее.
<ГVvVfM»

V’K Г- И ! t ------------------------------------

Anhang.
Berzeichniß der Berva auf ать, die zur Bildung des 
Präsens (Futurum) die ganze Endung ать in die 

Personalendungen verwandeln.
брать nehmen, беру, берёшь, берутъ
врать lügen, вру, врёшь, врутъ
дать (V.) geben, дамь, дашь, дастъ, дадймъ, -йте, -уть 
драть reißen, деру, дерёшь, дерутъ 
жать ernten, жну, жнёшь, жнутъ 
жать drücken, жму, жмёшь, жмутъ 
ждать warten, жду, ждёшь, ждутъ 
жрать fressen, жру, жрёшь, жрутъ 
звать rufen, зову, зовёшь, зовутъ 
лгать lügen, лгу, лжёшь, лгутъ
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(на)чать anfangen, начну, начнёшь, начнутъ 
рвать reißen, рву, рвёшь, рвутъ
ржать wiehern, ржу, ржёшь, ржутъ 
слать schicken, шлю, шлёшь, шлютъ 
стать (V.) werden, beginnen, стану, станешь, станутъ 
стлать ausbreiten, стелю, стелешь, стелютъ 
ткать Weben, тку, тчёшь, ткутъ.

бормотать brummen, бормочу, бормочешь, бормбчутъ 
вязать stricken, вяжу, вяжешь, вяжутъ
глодать nagen, гложу, гложешь, гложутъ
двигать bewegen, движу, движешь, двйжутъ

häufiger двигаю, двигаешь, -ютъ 
дремать schlummern, дремлю, дремлешь, дрёмлютъ 
жаждать dürsten, жажду, жаждешь, жаждутъ 
искать suchen, ищу, ищешь, йщутъ 
казаться scheinen, кажусь, кажешься, кажутся 
клеветать verleumden, клевещу, клевещешь, -уть 
клепать verleumden, клеплю, клеплешь, клёплютъ 
клокотать brodeln, клокочу, клокочешь, клокочутъ 
колебать bewegen, erschüttern, колеблю, -ешь, -ютъ 
колыхать schaukeln, bewegen, колышу, -ешь, -утъ 
лепетать stammeln, лепечу, лепечешь, лепёчутъ 
лизать lecken, лижу, лйжешь, лйжутъ
махать schwenken, winken, машу, машешь, машутъ 
метать werfen, мечу, мечешь, мечутъ
обязать (V.) verpflichten, обяжу, обяжешь, обяжутъ 
опоясать (V.) umgürten, опояшу, опояшешь, -утъ 
орать schreien, ору, орёшь, орутъ
пахать ackern, pflügen, пашу, пашешь, пашутъ 
писать schreiben, пишу, пйшешь, пйшутъ 
плакать weinen, плачу, плачешь, плачутъ 
плескать plätschern, плещу, плещешь, плещутъ 
плясать tanzen, пляшу, пляшешь, пляшутъ 
полоскать spülen, полощу, полощешь, полощутъ 
прятать verstecken, прячу, прячешь, прячутъ 
роптать murren, ропщу, ропщешь, ропщутъ 
рыскать rennen, рыщу, рыщешь, рыщутъ 
ръзать schneiden, ръжу, ръжешь, ръжутъ 
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свистать pfeifen, свищу, свищешь, свйщутъ 
скакать springen, скачу, скачешь, скачутъ 
скрежетать mit den Zähnen knirschen, скрежещу, 

скрежещешь, скрежёщуть
сосать saugen, сосу, сосёшь, сосутъ 
стонать stöhnen, стону, стонешь, стонутъ 
страдать leiden, стражду, страждешь, стр аж дуть 

häufiger страдаю, страдаешь, страдаютъ 
сыпать streuen, сыплю, сыплешь, сыплютъ 
тесать hauen, тешу, тешешь, тёшутъ 
топтать niedertreten, топчу, топчешь, тбпчутъ 
трепать zupfen, треплю, треплешь, трёплютъ 
трепетать zittern, трепещу, трепещешь, трепещуть 
тыкать stechen, тычу, тычешь, тычутъ 
хлестать peitschen, хлещу, хлещешь, хлёщутъ 
хлопотать sich bemühen, хлопоча, хлопочешь, -уть 
хохотать laut lachen, хохочу, хохочешь, хохбчутъ 
чесать kämmen, чешу, чешешь, чёшутъ 
шептать flüstern, шепчу, шепчешь, шепчутъ 
щебетать zwitschern, щебечу, щебечешь, щебёчутъ 
щекотать kitzeln, щекочу, щекочешь, щекочутъ 
щепать spalten, щеплю, щеплешь, щеплютъ 
щипать kneifen, щиплю, щиплешь, щйплють 
ъхать fahren, ъду, ъдешь, вдеть, -емъ, -ете, -уть.

Verzeichniß der Verba auf ать zweiter Conjugation.
бренчать, у, йшь klirren, klimpern 
бежать, ту, жйшь, б T, суть laufen 
визжать, у, йшь winseln 
ворчать, у, йшь brummen, knurren 
гнать, гоню, гонишь treiben 
держать, держу, держишь halten 
дребезжать, у, йшь dröhnen 
дрожать, у, йшь zittern 
дышать, у, йшь athmen 
жужжать, у, йшь summen 
журчать, у, йшь rieseln 
звучать, у, йшь tönen, klingen 
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кричать, у, ишь schreien 
лежать, ÿ, йшь liegen 
молчать, у, йшь schweigen 
мчать, мчу, мчишь schnell fortbringen 
мычать, у, йшь brüllen (Dom Rinde) 
пищать, у, йшь piepen
рычать, у, йшь brüllen (vom Löwen) 
слышать, у, ишь hören 
спать, сплю, спишь schlafen 
стучать, у, йшь klopfen ' 
торчать, у, йшь hervorragen 
трещать, у, йшь krachen.


